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Аннотация. В связи с растущей актуальностью 

постредактирования машинного перевода 
необходимо обучение данному виду деятельности 
будущих переводчиков. В статье предлагается 
методика проведения занятия по письменному 
переводу с использованием гугл-переводчика. 
Приводится алгоритм предпереводческого анализа и 
подготовки к постредактированию: выявление 
ошибок с помощью обратного машинного перевода, 
классификация, анализ и исправление ошибок. 
Описанное задание основано на реальной 
переводческой практике. 
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Absract. In the light of growing demand for post-editing, 

this skill must be taught when training future translators. 
The paper proposes a method for teaching translation 
using Google Translate. Our method is based on a pre-
translation analysis algorithm and pre-editing which 
includes determining translation errors by using reverse 
machine translation, error classification, analysis and 
correction. The described assignment was taken from 
the author’s real-life translation practice. 
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Введение 
Вопрос о том, сможет ли машинный перевод 
когда-нибудь сравняться в качестве с 
человеческим, остаётся нерешённым. Эта 
проблема напрямую связана с такими 
фундаментальными вопросами, как 
особенности мышления, переводимость, 
возможность формализации значений [6]. Роль 
систем автоматического и 
автоматизированного перевода является 
вспомогательной, а доведение такого перевода 
до должного качества путем 
постредактирования остаётся в поле  
ответственности переводчика.  

Мы, как и многие практикующие переводчики 
и преподаватели перевода, разделяем 
«априорный скептицизм» [6: 23] по отношению 
к машинному переводу. В своей 
преподавательской деятельности мы прошли 
все стадии принятия неизбежного: пытались 
игнорировать машинный перевод, убеждать 
студентов в его неполноценности, прямо 
запрещать (кроме тех занятий, которые 
непосредственно посвящены 
постредактированию). Однако всё это не 
работает: студенты продолжают пользоваться 
машинным переводом – в основном гугл-
переводчиком. Такова реальность, и 
приходится искать способы, как обращать её в 

пользу: учить студентов использовать его 
вдумчиво, критично, вырабатывать навыки 
проверки качества. В итоге мы достигли стадии 
принятия – согласились с исследователями, 
которые считают системы машинного перевода 
эффективным вспомогательным средством для 
обучения иностранным языкам и переводу [1; 
12]. 

В настоящей статье мы рассмотрим 
алгоритм проверки качества гуглоперевода с 
помощью обратного гуглоперевода. Обратный 
машинный перевод – удобный инструмент, 
которым пользуются не только переводчики [2], 
но и, например, составители текстов на родном 
языке: обратный машинный перевод помогает 
оценить ясность и однозначность исходного 
текста [4: 2]. 

Поскольку задача постредактирования, по 
определению Ассоциации Translation 
Automation User Society, состоит в «улучшении 
результата машинного перевода с помощью 
минимальных усилий» [11], на скорость и 
качество постредактирования влияет «опыт 
постредактора машинного перевода (а не 
человеческого)» [7: 69]. Поэтому будущим 
письменным переводчикам важно наработать 
такой опыт.  
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Основная часть 
Являясь практикующим переводчиком, автор 
часто использует фрагменты реальных заказов 
в качестве учебного материала. Одним из таких 
заказов был перевод с русского на французский 
язык синопсисов (краткого содержания) к 
сериям отечественного сериала. Этот 
материал подходил для работы со студентами: 
20 коротких текстов легко делятся на группу; 
они содержательно связаны друг с другом и 
хорошо отражают действительность, что 
затрудняет машинный перевод. Опишем этапы 
подготовки, выполнения и последующего 
анализа перевода. 

Задание мы сформулировали так: «Перед 
вами синопсисы к сериям первого сезона 
сериала «Крыша мира» (Россия, 2015) [8]. 
Заказчик перевода на французский – 
поставщик аудиовизуального контента. Он 
показывает иностранным зрителям 
российские сериалы с субтитрами на 
иностранных языках. Синопсисы будут 
размещаться в описании к каждой серии». 

Далее студентам предлагалось выполнить 
экстралингвистический предпереводческий 
анализ. Приведём стандартные вопросы и 
примерные ответы, которые дали студенты.  

Когда написаны эти тексты? – В 2015 
году, то есть они написаны современным 
языком и отражают современную жизнь. 

Для кого они написаны? – Для 
русскоязычных зрителей. 

Зачем? – Чтобы заинтересовать и 
мотивировать на просмотр серий; 
напомнить содержание просмотренных серий. 

Какая реальность показана в сериале? – 
Москва, несколько лет назад, жизнь обычных 
людей. 

Какие упоминаются реалии и сценарии, 
которые могут быть незнакомы 
иностранцам? – прописка, прописать; 
пожарная проверка; «муж на час»; Волгоград; 
Иркутск; Доминик Джокер. 

Как адаптировать эти реалии для 
иностранных зрителей? – Через пояснение, 
замену, генерализацию, опущение. 

Мы также предложили студентам 
спрогнозировать, с какими единицами гугл-
переводчик не справится. Большинство 
предположило возникновение ошибок при 
переводе фразеологизмов. Некоторые ожидали 
увидеть много ошибок при переводе 
многозначных слов – такой ответ был более 

чем ожидаем [12: 171]. Другие возражали, 
аргументируя тем, что гугл-переводчик 
работает по частотно-контекстному методу.  

После этого студенты распределили между 
собой синопсисы и выполнили перевод на 
французский с помощью гугл-переводчика. 

 
Проверка качества с помощью обратного 
гуглоперевода 

В качестве основной техники проверки 
качества перевода использовался обратный 
гуглоперевод. Прогнав полученный перевод 
обратно с французского на русский, студенты 
увидели явные ошибки в подборе 
эквивалентов. Приведём алгоритм проверки 
качества, по которому работали студенты: 

1. Выполнить обратный машинный перевод 
на русский. 

2. Классифицировать ошибки: 

 грубые, полностью искажающие или 
затемняющие смысл; 

 незначительные, слегка искажающие 
смысл; 

 стилистические, грамматические, 
лексические. 

3. Определить, на каком этапе перевода 
возникла ошибка. Проанализировать причину 
ошибки. 

4. Если ошибка возникла при переводе на 
французский, предложить путь исправления 
ошибки. 

5. Использовать инструменты онлайн-поиска 
(точный поиск, контекстный поиск, поиск по 
картинкам) для исправления ошибок.  

Отметим, что классификация ошибок в 
рамках нашего занятия не носила 
всеобъемлющий характер и служила лишь 
этапом подготовки к постредактированию. 
Однако системные классификации ошибок 
машинного перевода [3; 9; 10] также можно 
использовать на занятиях, сфокусировавшись 
на этапе выявления и анализа ошибок. 

Приведём самые показательные примеры 
анализа ошибок.  

Грубые смысловые ошибки 
Причина 1 – неверный выбор эквивалента 

из-за нераспознавания референтной связи (см. 
табл. 1, 2). 

По наблюдениям студентов, такие ошибки в 
основном связаны с многозначностью слова, 
иногда с неверной интерпретацией синтаксиса.  

 

 
Таблица 1. Фрагмент синопсиса ко второй серии 

Русский оригинал Машинный перевод 
на французский 

Обратный машинный перевод  
с французского на русский 

...Михаилу требуется 
прописка. При попытке 
прописать Михаила Ярослав 
сталкивается с проблемами. 

...Mikhail a besoin d'un permis de 
séjour. En essayant de prescrire 
Mikhail Yaroslav est confronté à 
des problèmes. 

...Михаилу нужен вид на 
жительство. При попытке 
назначить рецепт Михаил 
Ярослав сталкивается с 
проблемами.  
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Гугл перевёл préscrire как назначить рецепт, 
то есть из значений слова прописать он 
выбрал «выписать лекарство, назначить 
лечение». Нас же интересует значение, 
связанное с местом жительства; очевидно, что 
оно связано с понятием «прописка». Студенты 
не смогли точно сформулировать значение 
этого слова и обратились к справочникам: 

Прописка – запись о праве проживания в 
некоей местности, городе (Викисловарь) 

Прописка (юридически: регистрация по 
месту постоянного проживания) – отметка в 
паспорте государственной системы о месте 
проживания. (Википедия) 

Из Википедии студенты узнали, что в 
советскую эпоху «прописка» была 
официальным термином и означала 
обязательную регистрацию без права 
свободного перемещения, фактически заменяя 
паспорт. В современной России слово стало 
бытовым синонимом официального термина 
«регистрация по месту жительства».  
Получается, Ярослав пытался 
зарегистрировать Михаила как жильца в своей 
квартире. 

Разумеется, студенты видят референтную 
связь между «прописка» и «прописать» и 
понимают, что гугл-переводчик её не 
распознал, поэтому и выбрал неверное 
значение глагола. 

Студентам был задан вопрос: нужен ли 
в переводе точный термин или адаптация? 
В поисках ответа студенты обратились 
к французской версии Википедии, но ясности 
это не внесло: в статье прописка трактуется в 
историческом значении; в частности, говорится, 
что институт прописки полностью упразднён в 
1993 году. С другой стороны, предложенный 
гуглопереводчиком вариант permis de séjour 
(вид на жительство) они сочли подходящим, 
так как в сюжете серии важен не конкретный 
вид документа, а лишь право Михаила 
проживать в Москве. Таким образом, они 
выбрали адаптацию реалии путём замены на 
более понятный аналог. Это решение мы 
считаем оптимальным как для синопсиса, так и 
для самого сериала, так как убеждены, что 
реалии в аудиовизуальном переводе должны 
передаваться с учётом их функции [5]. 

 
 
Таблица 2. Фрагмент синопсиса к четвёртой серии 

Русский оригинал Машинный перевод 
на французский 

Обратный машинный перевод с 
французского на русский 

Какой же бизнесмен 
не сталкивался с добрыми 
и внимательными 
сотрудниками пожарной 
службы? Вот и к нашим героям 
приходит проверка. 

Quel homme d’affaires n’a pas 
rencontré de pompiers gentils et 
attentifs? Donc, un test vient à 
nos héros. 

Какой предприниматель не 
встретил добрых и 
внимательных пожарных? 
Итак, испытание приходит к 
нашим героям. 
 

В данном фрагменте гугл-переводчик также не 
распознал референтную связь: ошибка 
возникла при переводе на французский. По 
мнению студентов, машинный переводчик 
в принципе не способен уловить связь между 
«пожарными» и «проверкой», так как между 
этими словами отсутствуют поверхностные 
семантические связи. Понятия связаны только 
концептуально – в рамках сценария, знакомого 
каждому современному россиянину: как только 
бизнесмен открывает заведение, к нему 
приходят с проверкой представители пожарной 
службы и других контролирующих организаций.  

Нужна ли адаптация при переводе этого 
фрагмента? Мнения студентов разделились: 
они смутно себе представляют, как проходит 
пожарная проверка в других странах. Поиск по 
ключевым словам pompiers, ouverture, 
restaurant привёл студентов на сайты мэрий и 
форумы для предпринимателей, откуда они 
узнали следующее: Во Франции не существует 
отдельной пожарной проверки; перед 
открытием заведения его посещает комиссия 
по безопасности и проводит комплексную 
проверку. В Бельгии пожарная служба проводит 

проверку на стадии проектирования заведения, 
а не непосредственно перед открытием. 

Таким образом, в разных странах сценарии 
отличаются. Кроме того, студенты 
предположили, что на Западе общение между 
проверяющими чиновниками и 
предпринимателями проходит более 
уважительно, предприниматели чувствуют себя 
более защищёнными, поэтому ирония слов 
«добрые и внимательные», скорее всего, будет 
непонятна иностранцам. Студенты решили 
адаптировать реалию путём экспликации:  

C’est impossible de démarrer une entreprise 
sans que les pompiers l’examinent de fond en 
comble. La future auberge doit passer l’inspection. 
(Букв.: Невозможно открыть заведение без 
того, чтобы пожарные осмотрели его сверху 
донизу. Будущий хостел должен пройти 
проверку). 

Причина 2 – неверный выбор эквивалента 
из-за использования языка-посредника (см. 
табл. 3, 4). 
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Таблица 3. Фрагмент синопсиса к двенадцатой серии 

Русский оригинал Машинный перевод 
на французский 

Обратный машинный перевод 
с французского на русский 

В хостел случайно попадает 
кейс для переноски органов. 

Un étui pour transporter des 
organes est tombé 
accidentellement dans l'auberge. 

Случай для перевозки органов 
случайно упал в гостиницу. 
 

«Кейс» (ящик, контейнер) превратился в 
«случай» – очевидно, потому что машинный 
перевод осуществлялся через посредство 
английского языка. Возникает вопрос, на каком 
этапе произошла эта ошибка. Найдя в словаре 
слово étui (чехол, футляр), студенты 
убедились, что ошибка возникла только при 
переводе обратно на русский. Однако они 
усомнились, что контейнер для переноски 

органов называется по-французски именно 
словом étui. 

Точный поиск «étui pour transporter des 
organes» не дал результатов. Просмотрев 
материалы по запросу «Comment on transporte 
des organes» («Как перевозят органы?»), 
студенты выбрали слово conteneur (контейнер). 

 

 
Таблица 4. Фрагмент синопсиса к третьей серии 

Русский оригинал Машинный перевод 
на французский 

Обратный машинный перевод с 
французского на русский 

...находчивый Михаил всеми 
правдами и неправдами 
добывает кровати. 
 

...Mikhail, ingénieux, obtient les 
lits à l'aide d'un crochet ou d'un 
escroc. 
 

...Михаил, изобретательный, 
достает кровати с помощью 
крючка или крюка. 

Из-за посредничества английского возникла 
ошибка и в этом фрагменте. Поиск в словарях и 
гугле не дал фразеологизма со словами crochet 
и escroc. Зато студенты нашли английский 
фразеологизм by hook or by crook (всеми 
правдами и неправдами, не выбирая средств). 
Французский (латинский) эквивалент per fas et 
nefas студенты отвергли, сочтя его слишком 

книжным, и выбрали нефразеологичную 
конструкцию par tous les moyens imaginables 
(всеми возможными средствами). 

 
Незначительные смысловые ошибки 
Причина 1 – выбор между близкими 

эквивалентами в пользу более редкого (см. 
табл. 5): 

 
Таблица 5. Фрагмент синопсиса к третьей серии 

Русский оригинал Машинный перевод 
на французский 

Обратный машинный перевод с 
французского на русский 

Оля занимается поклейкой 
обоев... 

Olya s'occupe de tapisseries...  
 

Оля заботится о гобеленах... 
 

Из словарных определений студенты 
выяснили, что tapisseries означает как тканевое 
настенное покрытие (ковры, гобелены), так и 
бумажное (обои). Однако по картинкам в гугле 
находятся в первую очередь изображения 
старинных гобеленов, что говорит о 
первичности именно этого значения. Имея в 
своём распоряжении более частотный и точный 
эквивалент слова обои – papier(s) peint(s), гугл-
переводчик выбрал более редкий и 
многозначный эквивалент tapisseries.  

Причину ошибки студенты определили так: 
гугл-переводчик неспособен отличить основное 
значение от второстепенного, тогда как 
человек, воспринимая слово вне ситуации, 

сначала вспоминает его основное значение. 
Чтобы найти выражение «клеить обои», 
студенты осуществили поиск по ключевым 
словам papiers peints + conseils + comment (обои 
+ советы + как) и нашли эквивалент poser les 
papiers peints.  

Причина 2 – потеря грамматических 
значений из-за использования языка-
посредника (см. табл. 6) 

 
 
 
 
 

Таблица 6. Фрагмент синопсиса к шестнадцатой серии 

Русский оригинал Машинный перевод 
на французский 

Обратный машинный перевод с 
французского на русский 

...нет таких правил, которые 
не мог бы нарушить Миша, 
если ему нравится новая 
гостья.  

...il n'y a pas de règles que Misha 
ne pourrait pas enfreindre s'il aime 
un nouvel invité. 

...нет никаких правил, которые 
Миша не смог бы нарушить, 
если бы он любил нового 
гостя. 
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Очевидно, что гостья превратилась в гостя 
именно из-за посредничества английского 
языка, в котором нет грамматического рода. 
Ошибка легко отслеживается и исправляется. 

 
 

Стилистические, грамматические, 
лексические ошибки 

Причина – выбор эквивалента без учёта 
контекста при использовании языка-посредника 
(см. табл. 7, 8). 

 
Таблица 7. Фрагмент синопсиса к двенадцатой серии 

Русский оригинал Машинный перевод 
на французский 

Обратный машинный перевод с 
французского на русский 

новый постоялец  le nouvel invité  новый гость 

Студенты заключили, что и эта ошибка вызвана 
использованием английского в качестве языка-
посредника. Они охарактеризовали её как 
нарушение семантической сочетаемости: invité 
говорится о госте, который приходит к кому-то 

домой, а о госте (постояльце) отеля – hôte или 
client. Это подтвердил точный поиск по запросу 
auberge + nos hôtes / auberge + nos clients. 

 

 
Таблица 8. Фрагмент синопсиса к седьмой серии 

Русский оригинал Машинный перевод 
на французский 

Обратный машинный перевод 
с французского на русский 

... навсегда останется 
во френдзоне.  

...il restera pour toujours dans la 
zone d'amis.  

...он навсегда останется в 
зоне друзей. 

Точный поиск «dans la zone d'amis» показал, что 
эта калька употребляется во французской речи 
наравне с английским заимствованием la 
friendzone. Отсюда ясно, что ошибка возникла 
только при обратном переводе и исправлять её 
не нужно.  

 
Заключение 
По итогам занятия мы попросили студентов 
сформулировать, чему они научились. 
Приводим примерные ответы: 

 критически относиться к машинному 
переводу; 

 предугадывать единицы, которые могут 
быть переведены ошибочно (национально-
культурные реалии, фразеологизмы, 
многозначные слова, единицы с формально не 
выраженными референтными связями и др.) 

 использовать комплексный подход к 
постредактированию:  

 выявлять и анализировать ошибки; 

 определять пути исправления ошибок в 
зависимости от их причины; 

 находить нужный эквивалент с 
помощью разных видов поиска в интернете. 

Таким образом, если вместо игнорирования 
или запретов преподаватель примет 
необходимость работы с машинным 
переводом, обучая студентам критическому 
анализу и постредактированию, то будущие 
переводчики лучше поймут возможности и 
ограничения машинного перевода и свою роль 
в доведении перевода до необходимого 
качества.  
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